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„âas odhaluje pravdu.“

SENECA



Podûkování

KdyÏ jsem s psaním tûchto pfiíbûhÛ o Burtonovi a Swinburne-
ovi zaãínal, neubránil jsem se obavám, Ïe bych mohl urazit
památku muÏÛ a Ïen, ktefií se díky tvrdé práci a ohromnému
nadání zapsali do historie.

Mé znepokojení polevilo, kdyÏ mi nad‰ení ãtenáfii vyprávû-
li, jak bûhem ãetby m˘ch románÛ opakovanû nahlíÏeli do Wi-
kipedie i dal‰ích zdrojÛ, aby se dovûdûli o skuteãn˘ch Ïivotech
lidí, které jsem „odcizil“, více.

A to mû tû‰í. Znamená to napfiíklad, Ïe v policejním kon-
stáblu ã. 53, Williamu Trounceovi, uvidí o nûco více lidí hrdi-
nu, kter˘ splnil svou povinnost, kdyÏ se John Francis pokusil
v roce 1842 o atentát na královnu Viktorii (nu ano, trochu
jsem si s tímhle historick˘m faktem pohrál). Znamená to vût-
‰í povûdomí o Richardu Spruceovi, kterého sice ve sv˘ch v˘-
tvorech pfiedstavuji coby niãemu, ale ve skuteãnosti to byl ti-
ch˘ skromn˘ ãlovûk s geniálním nadáním pro botaniku.
Znamená to, Ïe se více lidí obrací ke Swinburneovû úÏasné
poezii, více lidí Ïasne nad politick˘m dÛvtipem lorda Pal-
merstona a více lidí pfiem˘‰lí, zda Samuel Gooch skuteãnû Ïil,
a zji‰Èuje, Ïe Ïil a Ïe byl úÏasn˘.

Doufám, Ïe to potomci postav vystupujících v knize, které
by snad urazilo, jak s jejich pfiedky zacházím, vezmou v úva-
hu. V‰imnûte si, prosím, Ïe jsem ve sv˘ch románech zcela
zjevnû popustil uzdu fantazii a rozhodnû nejde o Ïádn˘ Ïivoto-
pis. Moje alternativní historie je místo, kde se jednotlivci stfie-
távají s odli‰n˘mi v˘zvami a pfiíleÏitostmi, neÏ s jak˘mi se
setkávali ve skuteãném Ïivotû, a tak se z nich stali velmi, vel-
mi odli‰ní lidé. V Ïádném pfiípadû by nemûli b˘t povaÏováni
za pfiesn˘ obraz lidí, ktefií doopravdy Ïili.

V tomto svazku se pfii svém líãení Afriky zhruba kolem
roku 1863 pfiidrÏuji popisÛ, jeÏ nám zanechal sám sir Richard
Francis Burton. Jeho The Lake Regions of Central Afrika (Je-
zerní oblast stfiední Afriky) z roku 1860 je dle mého mínûní
zdaleka nejkouzelnûj‰ím deníkem kteréhokoli z viktorián-
sk˘ch cestovatelÛ. Burton mûl sklon zapisovat jména vesnic,



mûst i regionÛ po svém a já si v kapitolách o Africe jeho verzi
místních jmen podrÏel.

Nakonec bych rád vyjádfiil svÛj dík a nejvy‰‰í moÏné uzná-
ní Louovi Andersovi, Emmû Barnesové a Jonu Sullivanovi.



âÁST PRVÁ
CESTA DO AFRIKY



„Mám dojem, Ïe jedním z nejradostnûj‰ích oka-
mÏikÛ Ïivota lidského jest odjezd na dalekou ce-
stu do neznám˘ch krajÛ. KdyÏ ãlovûk jedin˘m
mocn˘m vypûtím sil setfiese jho zvyku, tíhu v‰ed-
nosti, závoj mnoha starostí a otroctví domova, po-
cítí opût ‰tûstí. Krev mu v tûle proudí rychl˘m
obûhem dítûte… nastává nov˘ úsvit Ïivota…

DENÍK SIRA RICHARDA
FRANCISE BURTONA, 2. PROSINCE 1856



Kapitola 1

VRAÎDA NA FRYSTONU

„Budoucnost ovlivÀuje pfiítomnost stejnou
mûrou, jako ji ovlivÀuje minulost.“

FRIEDRICH NIETZSCHE

Sir Richard Francis Burton se zavrtûl pod kfioviskem na okra-
ji hou‰tiny v horním západním cípu lond˘nského Green Par-
ku a proklínal svou hloupost. Mûlo mu dojít, Ïe ztratí vûdomí.
Mûl dorazit dfiív, aby to vykompenzoval. Teì byla celá mise
ohroÏena.

Chvíli jen tak leÏel, dokud bolest v boku nepolevila, pak
pozdvihl pu‰ku, podepfiel se lokty a namífiil zbraÀ na dav
pod sebou. Pohlédl na nápis na paÏbû. Stálo tam: Lee–Enfield
Mk III., vyrobeno v Tabofie, Afrika, 1918.

ZamÏoural do teleskopického hledí a zkoumal tváfie lidí
shromáÏdûn˘ch u cesty na úpatí svahu.

Kde je jeho cíl?
Zaãal vidût rozmazanû. Potfiásl zlehka hlavou, aby se po-

kusil rozpt˘lit podivn˘ pocit posunu, onen stra‰liv˘ dojem, Ïe
je rozdûlen ve dvû rÛzné kopie. Poprvé tuhle iluzi zaÏil bûhem
horeãnat˘ch záchvatÛ tehdy v sedmapadesátém v Africe
a pak opût o ãtyfii roky pozdûji, kdy se stal králov˘m agentem.
Mûl za to, Ïe uÏ nad tím zvítûzil. A moÏná ano. KoneckoncÛ
tentokrát opravdu existoval dvakrát.

Bylo odpoledne 10. ãervna 1840 a mnohem mlad‰í Richard
Burton právû cestoval po Evropû z Itálie do Oxfordu, aby se
zapsal na Trinity College.

Vybavil si onoho vzpurného, neústupného a neukáznûného
mládence a ti‰e za‰eptal: „âas mû díkybohu zmûnil. Otázka
zní, zda mu tu sluÏbu dokáÏu oplatit.“

Mífiil z tváfie na tváfi a hledal muÏe, kterého pfii‰el zastfielit.



Byl pfiíjemn˘ vlah˘ den. Pánové s vycházkov˘mi holemi
v rukou se naparovali v lehk˘ch kabátcích a cylindrech.
Dámy tfiímající sluneãníãky zkrá‰lovaly ãepce a elegantní ru-
kaviãky. V‰ichni ãekali, aby se podívali na královnu Viktorii,
aÏ pojede v koãáfie kolem.

Burton si prohlíÏel pfies vlasov˘ kfiíÏ dalekohledu jednoho
ãlovûka za druh˘m. Nûkde v davu byl Edward Oxford, ‰ílen˘
osmnáctilet˘ mladík s vraÏedn˘mi úmysly a dvûma kfiesadlo-
v˘mi pistolemi pod dlouh˘m kabátem. JenÏe kvÛli tomu, aby
zastfielil královnina samozvaného vraha, tu Burton nebyl.

„Zatracenû!“ Tfiásly se mu ruce. LeÏet takhle nataÏen˘ by
bylo b˘valo nepohodlné pro kaÏdého muÏe jeho vûku – uÏ mu
bylo sedmaãtyfiicet –, ale s tûmi dvûma Ïebry, která mu zlomil
premiérÛv muÏ Gregory Hare, to bylo je‰tû mnohem hor‰í.
Bodala ho v boku jako nÛÏ.

Opatrnû se pfiesunul, pfiiãemÏ se snaÏil, aby se kfioví neh˘-
balo. Musel zÛstat skryt˘.

Jeho pozornost upoutala jedna tváfi. Byla kulatá, zdobil ji
velik˘ knír a vyzafiovala z ní jasnû patrná arogance. Burton
toho ãlovûka je‰tû nevidûl – alespoÀ ne v téhle podobû –, pfie-
sto ho ale znal: byl to Henry de La Poer Beresford, tfietí mar-
k˘z z Waterfordu, kterému mnozí pfiezdívali „·ílen˘ mark˘z“.
MuÏ byl zakladatelem libertinÛ, politicky vlivného hnutí hlá-
sajícího vysvobození z okovÛ spoleãnosti a vá‰nivû nesouhla-
sícího s technologick˘m pokrokem. Za tfii roky ode dne‰ka po-
vede Beresford zpustlíky – skupinku radikálních odpadlíkÛ,
ktefií budou svou anarchistickou filozofií zpochybÀovat dobré
mravy spoleãnosti. Mark˘z vûfiil, Ïe lidsk˘ druh brání své
vlastní evoluci a Ïe se kaÏd˘ jednotlivec mÛÏe stát nadnor-
málním ãlovûkem, bytostí zcela osvobozenou od zábran, bez
svûdomí a pochyb, monstrem, které si dûlá, co se mu zlíbí
a kdykoli se mu to zlíbí. Byla to nebezpeãná my‰lenka – coÏ
Burtonovi potvrdila velká válka –, ale zrovna v tuhle chvíli se
jí nezab˘val.

„S tebou se vypofiádám za jednadvacet let,“ zamumlal.
Parkem se rozlehla ozvûna vzdáleného jásotu. Brána Buc-

kinghamského paláce se uÏ otevfiela a na cestu vyjel králov-
sk˘ koãár.

„No tak!“ ‰eptal si Burton. „Kdepak jsi?“
Kde je ten ãlovûk, kterého pfii‰el zabít?
Kde je Skákající Jack?

Mark Hodder14



ZamÏoural do periskopu. Skrz ãoãky spatfiil nepochopitelnou
scénu. Obrysy, pohyb, stíny, syté barvy – odmítalo se to slít
v cokoli, co by dávalo smysl. Svût se otfiásl a on byl rozbit˘
a rozházen˘ v jeho troskách.

Mrtv˘. Oãividnû je mrtv˘.
Ne. Nech toho. To ti nepomÛÏe. Nepoddávej se tomu. UÏ ne.
Zavfiel oãi, sevfiel pûsti, aÏ se mu nehty zaryly do dlaní,

a vycenil zuby. Jen ãirou silou vÛle zamûfiil nesourodé kousky
sebe sama a táhl je k sobû, dokud si neuvûdomil:

Frank Baker. Jmenuju se Frank Baker.
Dobfie. Tohle mu pfiipadalo povûdomé.Cítil kordit. Na u‰i

mu dotíral hluk. Vzduch byl rozpálen˘.
Frank Baker. Ano. To jméno mu pfiedtím vyklouzlo z úst

coby odpovûì na zdravotníkovu otázku.
„A co jste, pane Bakere?“
Podivná otázka.
„Pozorovatel.“
A stejnû podivná odpovûì. I ona se jako jméno zjevila odni-

kud, ale pfiepracované zdravotníky zcela uspokojila.
Potom pfii‰ly záchvaty nicoty. Zimnice. Halucinace. A pak

zotavení. Domnívali se, Ïe patfií k síti civilních pozorovatelÛ,
a dali ho na starost onomu muÏíãkovi s pi‰tiv˘m hlasem, kte-
r˘ v tuhle chvíli stál vedle nûj.

A co dál? Co je‰tû? Na co jsem se to vlastnû díval?
Otevfiel oãi. Moc svûtla nebylo.
Uvûdomil si, Ïe cosi drtí v pûsti, a tak dlaÀ rozevfiel, podí-

val se na ni a zjistil, Ïe drÏí rud˘ vlãí mák. Cítil, Ïe je to dÛle-
Ïité. Ale netu‰il proã. Strãil si kvût do kapsy.

Posunul si obrubu plechové pfiilby nahoru, otfiel si pot
z ãela a zvedl horní ãást periskopu pfies okraj zákopu a znovu
zamÏoural do hledáãku. Po jeho levé ruce se v obzoru tetelí-
cím se horkem rozpou‰tûl vrcholek napuchlého slunce a pfied
ním si v houstnoucím ‰eru sedm vysokánsk˘ch pavoukovcÛ
na dlouh˘ch nohách hledalo cestu rud˘m plevelem, kterého
byla tahle zemû nikoho plná. Z v˘fukového potrubí pavoukov-
cÛ se valila bûlostná pára, py‰nû se odráÏející na pozadí tem-
nící fialové oblohy.

Sekáãi, pomyslel si. Ty obludy jsou pavouci zvaní sekáãi,
které eugenická frakce technologÛ vy‰lechtila do pozoruhodné
velikosti. Ne, poãkat, Ïádní eugenikové, ti patfií k nepfiíteli –
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na‰im se fiíká genetici. Pavouky nechají vyrÛst, pak je zabijí
a vykuchají a jejich tûlesné schránky konstruktéfii vybaví zafií-
zením na páru.

Prozkoumal ty vymy‰lenosti pozornûji a pov‰iml si detailÛ,
které mu pfiipadaly jiné – ale jiné neÏ co? Napfiíklad tu byly
kulomety Gatling, zavû‰ené za mal˘mi tûlíãky sekáãÛ, kde
Baker oãekával, Ïe uvidí sítû na náklad. Kulomety se otáãely
a s tfipytiv˘mi záblesky vysílaly do nûmeck˘ch pfiíkopÛ kru-
pobití kulek a jejich mechanick˘ rachot málem pfiehlu‰il ba-
fání parních strojÛ vozítek. Sekáãi byli navíc obrnûní a fiidiãi
nesedûli na sedadlech zabudovan˘ch do vydlabaného tûla, ale
v jak˘chsi sedlech na nûm, coÏ naznaãovalo, Ïe prostor uvnitfi
schránky vyplÀuje vût‰í a silnûj‰í stroj neÏ… neÏ…

S ãím je to vlastnû srovnávám?
„To je pohled, co?“ ozval se pronikav˘ hlas.
Baker si odka‰lal. Nebyl pfiipraven mluvit, navzdory neur-

ãitému podezfiení, Ïe uÏ to stejnû udûlal – Ïe s mal˘m muÏíã-
kem pfied pár minutami nûco málo prohodil.

Otevfiel ústa, aby nûco fiekl, jenÏe jeho spoleãník pokraão-
val: „Kdybych byl básník, snad bych to dokázal vystihnout,
ale pro obyãejného novináfie je to pfiíli‰ velká v˘zva. Jak mám,
k ãertu, popisovat tak neskuteãnou scénu? KaÏd˘, kdo to ne-
vidûl na vlastní oãi, by si myslel, Ïe pí‰u nûjak˘ vûdeckofan-
tastick˘ román. A tfieba by o mnû fiíkali, Ïe jsem nov˘ Jules
Verne.“

Mysli! No tak! Dej si slova toho chlapa dohromady. Pro-
kousej se tou fieãí. DostaÀ z ní nûjak˘ smysl.

Syãivû se nadechl, jak mu v mysli rozkvetla vzpomínka.
LeÏel na posteli v polní nemocnici. V rukou drÏel noviny. âetl
jakousi reportáÏa a tu napsal tenhle mal˘ boubelat˘ muÏíãek.

Ano, to je ono. Teì mluv, Bakere. Otevfii pusu a mluv!
„Vy to zvládnete,“ fiekl. „Tuhle jsem ãetl jeden z va‰ich ãlán-

kÛ. Máte vzácn˘ talent. Kdo je to Jules Verne?“
Vidûl, jak muÏíãek pfiimhoufiil oãi a zkoumavû si ho v ‰eru

prohlíÏí a snaÏí se rozeznat jeho rysy.
„Jeden francouzsk˘ romanopisec. Zabili ho pfii pádu PafiíÏe.

Vy jste o nûm nesly‰el?“
„MoÏná ano,“ odvûtil Baker, „ale musím pfiiznat, Ïe si toho

pamatuju tak málo, Ïe sotva funguju.“
„Aha, no jistû. To je po ‰oku z v˘buchu celkem obvykl˘

symptom – a vlastnû i u horeãky. A vy jste si podle v‰eho uÏil
dost obojího. Víte, proã jste byl v oblasti Velk˘ch jezer?“

Mark Hodder16



V oblasti Velk˘ch jezer? Ale ta jsou… ta jsou v Africe! Tohle
je Afrika!

„Nemám páru. První, na co si vzpomínám, je, jak mû nesou
na nosítkách. A kdyÏ jsem se pak probral, byl jsem tady a pí-
chali do mû lapiduchové.“

Novináfi si odfrkl a fiekl: „Trochu jsem se poptal. Chlapi od
prÛzkumníkÛ vás na‰li nedaleko západního bfiehu jezera
Ukerewe, na okraji Krvavého pralesa. A to je nebezpeãné mís-
to – pofiád se tam rojí Nûmci. Byl jste beze zbranû, na hlavû
jste mûl zfiejmû ãerstvû vytetovan˘ ten zvlá‰tní záfiící hiero-
glyf a fival jste jako ‰ílenec.“

Hieroglyf?
Baker zvedl ruku, vklouzl dlaní pod pfiilbu a prsty si vjel do

krátk˘ch vlasÛ. KÛÏi mu zvrásnily tvrdé jizvy.
„Na nic z toho si nevzpomínám.“
Já si to nepamatuju. Nepamatuju. Nepamatuju.
„PrÛzkumníci vás chtûli vzít do Tabory, ale cesta na jih se

jen hemÏila ãíhaãi, takÏe upalovali na v˘chod, dokud se ne-
pfiipojili k vojensk˘m praporÛm, které se tu shromaÏìují. Po
celou tu cestu jste byl stfiídavû pfii vûdomí a v mdlobách, ale
nikdy natolik pfii smyslech, abyste to nûjak vysvûtlil.“

Dopisovatele náhle pfieru‰ilo hlasité „Alá! Alá!“ sirény. Byl
to sekáã signalizující, Ïe se ocitl v nebezpeãí. MuÏík opût ob-
rátil pozornost k periskopu a Baker se k nûmu pfiipojil.

Jedno z obfiích vozítek se zaãalo zaplétat. Kolem chÛdovi-
t˘ch nohou se mu ovíjely ‰arlatové úponky, které se plazily
nahoru k fiidiãi usazenému vysoko nad zemí. MuÏ zoufale
cloumal ovládacími pákami a snaÏil se setfiást svíjející se rost-
linu ze svého stroje. Nepodafiilo se mu to. Sekáã se naklánûl
víc a víc vlevo, aÏ pfiepadl a strhl masoÏravé b˘lí s sebou. Si-
réna zabublala a odumfiela. ¤idiã se skutálel ze sedla, pokusil
se vstát, upadl a zaãal kolem sebe tlouct. Zavfie‰tûl, kdyÏ pod
jeho vahou rostlinné tobolky popraskaly a postfiíkaly ho kyse-
lou ‰Èávou. MuÏova uniforma vybuchla v plamenech a z kostí
se mu odlupovalo bublající maso. Za necelou minutu ho plevel
zredukoval na holou kostru.

„Chudák,“ zabruãel muÏíãek. Spustil zafiízení pro prÛzkum
dolÛ a smetl si z pravé ruky prach. „Nevidûl jste, jak se sem
ten plevel vãera dostal? Já to zme‰kal. Spal jsem.“

„Nevidûl.“
„Z mofie to sem pr˘ zaválo tenkou stuÏku mrakÛ pfiipomí-

nající hada, ze které pr‰ela semena. Pfies noc rostlina vyra‰ila
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a od té doby roste. Vypadá dost neprostupnû. ¤eknu vám, Ba-
kere, Ïe kdyÏ dojde na poãasí a kytky, ti zatracení nûmeãtí
kouzelníci vûdí, co dûlají. Proto také pofiád je‰tû získávají do
armády o statisíce AfriãanÛ víc neÏ my. Domorodci jsou tak
povûrãiví, Ïe udûlají, cokoli jim fieknete, pokud vûfií, Ïe umíte
pfiivolat nebo zadrÏet dé‰È a zajistit jim dobrou úrodu. Plu-
kovník Crowley má plné ruce práce, aby se jim ubránil – tedy
tûm kouzelníkÛm.“

Baker se to v‰echno snaÏil zpracovat. Kouzelníci? Rostliny?
Ovládání poãasí?

„Crowley?“ fiekl.
Men‰í muÏ zvedl oboãí. „Propáníãka! Vy máte opravdu dûra-

v˘ mozek! Plukovník Aleister Crowley. Na‰e hlavní médium.
Machr mezi ãarodûji!“

Baker mlãel.
Dopisovatel zmatenû pokrãil rameny, pfiitiskl se ke stûnû

zákopu, neboÈ se kolem nûj drala fiada vojákÛ, a uchechtl se,
kdyÏ na nû jak˘si serÏant mrkl, usmál se a fiekl: „DrÏte hlavy
dole, pánové. Nechci, aby nám do tûch drahejch helem nadû-
lali díry.“ Potom se muÏíãek opût obrátil k periskopu. Baker to
pozoroval a pokou‰el se pfiekonat pocit odtrÏení.

Já sem nepatfiím. Niãemu z toho nerozumím.
Otfiel si rukávem ústa – vzduch byl nasákl˘ vlhkostí a on

se vydatnû potil – a pfiiloÏil oko k objektivu periskopu.
Dal‰í dva sekáãi byli stahováni do svíjející se flóry. Baker

se zeptal: „Kolik lidí bude muset je‰tû umfiít, neÏ nûkdo zave-
lí, aby se ty zatracené ma‰iny stáhly?“

„My neustoupíme,“ znûla odpovûì. „Tohle je na‰e poslední
‰ance. Pokud se nám podafií zadrÏet nûmecké síly v Africe,
moÏná dokáÏeme v Evropû zahájit nûjak˘ protiútok. A pokud
ne, jsme vyfiízeni. Podívejte! Padl dal‰í!“

Tfii zb˘vající sekáãi spustili vfie‰tící sirény: „Alá! Alá! Alá!
Alá!“

„Pfií‰ern˘ kravál,“ pokraãoval novináfi. „âlovûk by skoro
uvûfiil, Ïe jsou ti zatracení pavouci Ïiví a mají strach.“

Baker mírnû zavrtûl hlavou. „Pfiesnû fieãeno to pavouci ne-
jsou. Pavouci jsou fiád Araneae, zatímco sekáãi jsou Opiliones.“

Jak tohle vím?
Váleãn˘ dopisovatel si pohrdavû odfrkl. „Teì uÏ nejsou

z Ïádného fiádu – od chvíle, co je technologové vykuchali!“
Po celé délce britsk˘ch zákopÛ zaãali muÏi hvízdat na pí‰-

Èalky.
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„Sakra! Pfiilétá na‰e denní dávka spor. Nasaìte si masku.“
Baker se pohyboval, aniÏ by o tom pfiem˘‰lel. Rukama

sklouzl k opasku, otevfiel plátûné pouzdro, vytáhl masku
z tlusté gumy a navlékl si ji pfies obliãej. On a jeho spoleãník
na sebe pohlédli skrz kulaté sklenûné prÛzory.

„Nesná‰ím, jak tyhle masky smrdí,“ pfiidu‰enû prohlásil
men‰í muÏ. „A mám z nich klaustrofobii. Na no‰ení v tomhle
pekelném podnebí jsou pfiíli‰ dusivé. Co byste fiekl, kdyby-
chom se vrátili do krytu na ãaj? Stejnû uÏ zaãíná b˘t moc vel-
ká tma a nic moc tu neuvidíme. âas na hrnek nûãeho teplého!
Pojìte!“

Baker se naposledy podíval do periskopu. PfiestoÏe prÛzory
masky scénu rozostfiily a rychle se sná‰ející africká noc ji za-
stírala je‰tû víc, dokázal je‰tû rozeznat, Ïe se od vzdálené
strany plevele pfiibliÏuje hust˘ Ïlut˘ oblak, kter˘ jako by pro-
ti inkoustovû ãerné obloze svûtélkoval. Baker se otfiásl, otoãil
se a zákopem se vydal za druh˘m muÏem podél frontové linie
do zákopu radistÛ a zpátky do jednoho z krytÛ. Míjeli masko-
vané vojáky – vût‰inou askarie, africké rekruty, z nichÏ mno-
zí nebyli o mnoho star‰í neÏ dûti –, ktefií sklíãenû posedávali
a ãekali, neÏ vyrazí do útoku.

Oba muÏi dorazili k prÛchodu, odhrnuli tûÏk˘ závûs
a vstoupili dovnitfi. Sundali si pfiilby a z obliãeje masku.

„Dejte pozor, abyste závûs zase správnû zajistil. Nepustí
spory dovnitfi. Já zatím seÏenu nûjaké svûtlo,“ fiekl novináfi.

O chvíli pozdûji uÏ mal˘ podzemní bunkr ozáfiila petrolejo-
vá lampa. Bunkr byl zafiízen stfiídmû, stála tu jen dvû dfievûná
lÛÏka, dva stoly, tfii Ïidle a nûkolik beden.

„Fuj!“ zavrãel Baker. „Krysy!“
„S tûmi nic nenadûláme. Ty malé potvory jsou v‰ude. JenÏe

ty jsou vá‰ nejmen‰í problém. Za pár dní vám tu pûknou ãis-
Èounkou uniformu zamofií v‰i, takÏe vám bude pfiipadat, Ïe
vás snad seÏerou zaÏiva. Kde je ta zpropadená konvice? Aha,
tady!“

MuÏík se pustil do práce u pfienosn˘ch kamínek. Na svûtle
se ukázalo, Ïe má pfiekvapivû modré oãi.

Baker pfiistoupil k men‰ímu z obou stolÛ, pfiiraÏenému ke
zdi. Stálo na nûm umyvadlo a pfiímo nad ním viselo na hfiebí-
ku ãtyfihranné zrcátko. SnaÏil se v nûm najít svÛj odraz, ale
z nûjakého dÛvodu na nûj nedokázal zaostfiit. Buì mu oãi ne-
dovolovaly, aby se na sebe podíval, nebo tam ve skuteãnosti
nebyl.
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Pfie‰el k druhému stolu uprostfied krytu a posadil se.
„Ty spory,“ zaãal. „Co jsou zaã? Kde se tu berou?“
„Správnû se jim fiíká spory typu A. Nûmci rozmnoÏují obfií

houby, eugenicky pozmûnûnou verzi druhu muchomÛrky, kte-
ré se fiíká Niãiv˘ andûl neboli Amanita bisporigera, pokud
máte botaniku stejnû jako entomologii radûji v latinû. Je smr-
telnû jedovatá a její v˘trusy také. Vdechnûte je, a bûhem nû-
kolika vtefiin proÏijete zvracení, kfieãe, delirium a prÛjem. Do
deseti minut budete mrtv˘.“

„Botanické zbranû? Nejprve ten plevel a teì v˘trusy hub.
Jak dûsivû dÛmyslné!“

Druh˘ muÏ se po Bakerovi ohlédl se zmaten˘m v˘razem ve
tváfii. „To, Ïe Nûmci vyuÏívají váleãn˘ch prostfiedkÛ zaloÏe-
n˘ch na rostlinách, pfiece ví kaÏd˘, ne? A obãas i upravená
zvífiata.“

„VáÏnû? PromiÀte. Jak jsem fiíkal, skoro nic si nepamatuju.
NezmiÀoval jste se o nûjak˘ch ãíhaãích?“

„Aha. Hm. Ano. MasoÏravé rostliny. To byla jedna z prv-
ních zbraní, kterou Nûmci vyvinuli. PÛvodnû to byla bojová
vozidla, vyuÏívaná po celé Africe. Jednoho dne ale spontánnû
zmutovala a strávila své fiidiãe, následkem ãehoÏ nûjak získa-
la elementární inteligenci. Potom se rychle roz‰ífiila a teì
pfiedstavují nebezpeãí pro obû strany. Pokud nûjakého ãíhaãe
uvidíte, aniÏ byste mûl po ruce plamenomet, upalujte pryã
jako o Ïivot. V oblasti Velk˘ch jezer, kde vás na‰li, jsou ob-
zvlá‰È hojní.“ Novináfi se odmlãel a pak dodal: „Neuvûdomil
jsem si, Ïe máte pamûÈ aÏ natolik po‰kozenou. A co fyzicky?
Jak se cítíte?“

„Jsem slab˘, ale zlep‰uje se to a ten zánût v oãích uÏ ustu-
puje. KdyÏ jsem ve ‰pitálu pfii‰el k sobû, byl jsem napÛl slep˘.
Ta zatracená choroba mû obãas suÏuje uÏ od Indie.“

„Vy jste byl v Indii?“
Baker se zamraãil a promnul si bradu. „To nevím. Prostû

mi to vyskoãilo v hlavû. Ano, mám pocit, Ïe jsem tam moÏná
byl.“

„Páni, Indie! Mûl jste tam zÛstat. MoÏná se ukáÏe, Ïe je to
poslední ba‰ta civilizace na celé téhle pitomé planetû! Tam
jste vstoupil do armády?“

„Nejspí‰ ano.“
Ozvalo se vzdálené zadunûní a po nûm dal‰í a dal‰í. Zemû

se zachvûla. Novináfi pohlédl na strop.
„Dûlostfielectvo. Hrachopaly. Stfiílí z okraje Dar es Salaamu.“
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Baker si pro sebe zamruãel: „¤ekl bych, Ïe je to odvozeno
z bandar as-salám. To je ironie. Znamená to pfiístav klidu.“
Nahlas pak fiekl: „Zdej‰í krajina i klima mi pfiipadají povûdo-
mé. Nejsme jiÏnû od Zanzibaru? Není tu v okolí vesnice jmé-
nem Mzizima?“

„Cha! Mzizima a Dar es Salaam jsou jedno a to samé, Bake-
re! Není to neuvûfiitelné, Ïe zánik britského impéria zapoãal
v takové bezv˘znamné dífie a Ïe se sem teì vracíme?“

„Co tím chcete fiíct?“
„V‰eobecnû se má pfiece za to, Ïe tady zaãala velká válka.

To jste také zapomnûl?“
„Ano, obávám se, Ïe ano. Válka zaãala v Mzizimû? Jak je to

moÏné? VÏdyÈ je to, jak fiíkáte, bezv˘znamná díra!“
„TakÏe si pfiinejmen‰ím vybavujete, jak˘ b˘val Dar es Sa-

laam dfiív, Ïe?“
„Vzpomínám si, Ïe tam kdysi stával jen shluk úlovit˘ch

chatrãí.“
„Pfiesnû tak. JenÏe ten shluk nav‰tívili pfied o nûco málo víc

neÏ padesáti lety nûmeãtí zemûmûfiiãi. Nikdo neví, proã sem
pfii‰li nebo co se tu stalo, ale z nûjakého dÛvodu vypukl boj
mezi nimi a al-Manát.“

„Tou pfiedislámskou bohyní osudu?“
„To tedy sedí, sakra! JenÏe vy myslíte jinou, kamaráde. Al-

-Manát byla vÛdkyní guerillové skupiny bojovnic. Prosl˘chá
se, Ïe ‰lo o Britku, její pravá totoÏnost je v‰ak zahalena ta-
jemstvím. Jedná se o jednu z velk˘ch historick˘ch záhad.
Konflikt tedy eskaloval, Británie i Nûmecko sem vyslaly dal-
‰í vojáky, a z Mzizimy se stala pevnost Nûmecké v˘chodo-
africké spoleãnosti. Zhruba pfied ãtyfiiceti lety se tam zformo-
val nûmeck˘ obrann˘ oddíl Schutztruppe a osada se rychle
rozrÛstala. Pfiejmenovali ji na Dar es Salaam a od té doby stá-
le vzkvétá. CoÏ na‰i mládenci o víkendu zmûní.“

„Co tím myslíte?“
„Myslím tím, pfiíteli, Ïe HMA Pegasus a HMA Astraea1 to

mûsto v sobotu srovnají se zemí.“
Venku zadunûly dal‰í v˘buchy. Jejich frekvence narÛstala

a v‰echno se otfiásalo. Baker se nervóznû rozhlédl kolem sebe.
„Zelen˘ hrách,“ prohodil jeho spoleãník.
„To poznáte jen podle zvuku?“

1 Oznaãení HMA (His Majesty’s Airship – vzducholoì Jeho Veliãenstva)
je odvozeno od tradiãního oznaãení plavidel britského královského loì-
stva; pozn. pfiekl.
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„Ano. Jednoduch˘ v˘buch pfii dopadu, jako velká dûlová
koule. Îlutá odrÛda pfii zásahu vybuchuje a v‰ude se rozletí
jedovaté ‰rapnely. V Evropû sprovodila ze svûta miliony na-
‰ich klukÛ, ale v Africe se jí na‰tûstí nedafií.“

Bakerovy prsty sevfiely okraj stolu. Druh˘ muÏ si toho v‰iml
a ujistil jej: „Nic se nám nestane. Trvá jim vûãnost, neÏ se za-
stfiílejí. My navíc nebojujeme, coÏ znamená, Ïe se na rozdíl od
vojákÛ mÛÏeme schovávat tady. Jestli nám nûjak˘ ten nefiád
nepfiistane pfiímo na hlavû, nic nám nehrozí, a moÏnost, Ïe se
nûco takového stane, je opravdu mizivá.“

Postavil konvici na kamna a pak mlãky sedûli, naslouchali
kanonádû, dokud se voda nezaãala vafiit. MuÏík lÏiãkou od-
mûfiil do kovové konvice ãajové lístky a zabruãel: „Máme níz-
ké pfiídûly.“

Baker si v‰iml, Ïe po nûm jeho spoleãník neustále pokuku-
je. PociÈoval nevysvûtlitelnou chuÈ schovat se do stínu, jenÏe
svûtlu nebylo moÏné uniknout. Bezmocnû pfiihlíÏel, jak se na
muÏovû tváfii najednou postupnû objevuje celá ‰kála emocí:
zvûdavost, zmatek, poznání, nevíra, ‰ok.

Men‰í muÏ mlãel, dokud nebyl ãaj hotov˘, pak jím naplnil
dva plecháãky, pfiidal mléko a cukr, jeden hrnek podal Bake-
rovi, posadil se, foukl do páry nad nápojem, a aby pfiehlu‰il
dopadající stfiely, zv˘‰il hlas a zeptal se: „Heleìte, kamaráde,
kdy jste se naposledy holil?“

Baker vzdychl. „KéÏ bych mûl nûjak˘ doutník,“ zamumlal,
strãil ruku do kapsy a vylovil odtud vlãí mák. Zahledûl se na
nûj a nepfiítomnû opáãil: „CoÏe?“

„Va‰e poslední holení. Kdy to bylo?“
„To nevím. Tak pfied tfiemi dny? Proã se ptáte?“
„ProtoÏe to strni‰tû, mÛj mil˘ pfiíteli, úplnû zmafiilo va‰e

pfiestrojení. Rysy va‰í tváfie lze okamÏitû rozpoznat, jakmile
se na ní objeví vousy nebo knír. Va‰e tváfi je právû tak roz-
hodná, nemilosrdná a velitelská, jak stálo v hlá‰ení! Jemi-
náãku, ty zapadlé oãi! Ta Ïelezná brada! Ta divoká jizva na
va‰í tváfii!“

Baker vybuchl. „O ãem to tu, sakra, mektáte?“
„Mluvím o nûãem naprosto nemoÏném a zcela neuvûfiitel-

ném – ale také dokonale zjevném a neoddiskutovatelném!“
Novináfi se zazubil. Musel teì kfiiãet – palba jim divoce dunû-
la v u‰ích. „No tak! Îádné zapírání na mû nezkou‰ejte! Ne-
jsem Ïádn˘ hlupák. Nepfiipadá v úvahu, Ïe byste mohl b˘t nû-
kdo jin˘, aãkoli to, Ïe jste ten, kdo jste, nedává vÛbec smysl.“
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